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FORUM 

STATE OF THE FIELD, EAST ASIA & LATIN AMERICA 

NOTE FROM THE EDITORS 

While working on the state of the field essays for this issue, we were chal
lenged to balance our editorial interference with the need to retain the con
tent and stylistic idiosyncrasies of the authors. We hope that our readership 
will keep this in mind while exploring this section. At the suggestion of the 
AATSEEL Executive Council, we began soliciting essays on the state of the 
field from colleagues in various countries and continents. We gave no spe
cific guidelines or parameters, and the authors had considerable latitude in 
the way they structured the content of their essays. The first of these texts 
were published in the past two issues of SEEJ (63.3, Fall 2019 and 63.4, 
Winter 2019). Four additional texts appear in this issue. We recognize that 
despite their varied format, they all offer a wealth of information on the 
status and recent developments of our field around the world. To us, some of 
these present exciting shifts, and others raise concerns, but we do hope that 
readers find all of these essays useful. They focus on the history and/or the 
current state of the field in specific countries and regions. Some highlight the 
contributions of individuals and others describe institutional academic struc
tures; still others muse on our area of study as an approach or methodology. 
We invite colleagues to write to us with brief comments on the published 
pieces or contribute similar reports. We plan to continue the forum as long 
as it generates productive information and debate. 

SEE!. Vol. 64. No 1 1202m, n 1-n 1Q 



RECENT TRENDS AND ADVANCEMENTS IN 
SLAVIC STUDIES IN JAPAN 

Motoki Nomachi, Daisuke Adachi, and Sawako Ogawa, Hokkaido University 
Toshinobu Usuyarna, University ofTsukuba 

In Japan, "Slavic studies" has two meanings. It can represent area studies that 
include, and focus more closely on, the history and social sciences of the for
mer Soviet Union and Eastern European couotries-this type of "broad" 
Slavic studies developed particularly after WWII, resembling the United 
States study model. It may also represent a complex of so-called philological 
studies, in which linguistics and literary studies, including folklore studies, 
occupy the central position. The beginoing of this type of "narrow" Slavic 
studies dates back to the mid-twentieth century, and is closely related to the 
activity of the late Sh6ichi Kimura (1915-1986), the fouoder of modem 
Slavic philology in Japan. The bouodary between these two approaches was 
once well-defined; however, due to the development of various subfields of 
an interdisciplinary nature, this has recently begun to change. 

The recent developments and major trends in Slavic studies in Japan are 
summarized in a collective article published in the German journal Ost
europa (2015). 1 The following study will provide information missing from 
the 2015 article, as well as amendments within the major field of "narrow" 
Slavic studies. 

Slavic Philology and Linguistics (Motoki Nomachi) 
By and large, Japanese Slavists worked mainly on philological aspects of 

Slavic languages in a classical sense, i.e., analysis of old written texts. Their 
outputs were mostly in Japanese, with some exceptions. This was due to the 
fact that uotil the fall of the Soviet Union and Eastern Bloc, not many oppor
tuoities were available for them to study in Slavic countries, not to mention 
conduct field and archival research. Since the 1990s, the situation has radi
cally changed: the number of youog scholars who receive specialist training 
abroad, conduct research, and publish articles in major European languages, 

1. See Osteuropa vol. 65 no. 5/6, 2015, pp. 175-191. 
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has been rapidly growing and the sub-disciplines of Slavic linguistics have 
been naturally diversified. 

In Russian linguistics, which has occupied a central place in the study of 
Slavic linguistics in Japan, the more formal approaches to Russian are being 
developed. Go Hikita of Tokyo University for Foreign Studies and his students 
have been playing a major role in this respect. Among them, Takuya Miyauchi 
has been working on Russian NP in the generative framework, publishing 
articles in major journals such as Advances in Formal Slavic Linguistics and 
others. Apart from this subfield, Russian has traditionally been analyzed from 
a contrastive perspective in Japan. For instance, Daiki Horiguchi has published 
various important articles on the comparison between Russian and Latvian 
prefixes and verbal derivation in general. Further, Yuriko Kaneko, a specialist 
in Russian aspectology, provides new insights into the usage of Russian verbs 
in comparison with Japanese. 

In West Slavic studies, particularly in Polish linguistics, field linguist Koji 
Morita has worked on the Polish spoken in the eastern borderlands in the con
text oflanguage contact. Recently, Morita started a new project on Polish dia
lects spoken in Siberia, whose results are published, in most cases, in Polish. 

In South Slavic studies, Kenta Sugai, a specialist in Bulgarian linguistics, 
has been conducting numerous field research studies among Bulgarians in 
Romania and Moldavia. He is interested in morphosyntactic change in Bul
garian dialects and its typology in the context of language contact. 

It is important to note that Slavic sociolinguistics has garnered significant 
interest in Japan. For instance, Garo Christoph Kimura is a leading specialist 
in Sorbian and Polish sociolinguistics. Applying various approaches devel
oped in sociolinguistics to Slavic material, Kimura publishes his findings in 
various European languages. In line with this, one can say that the findings of 
Nami Odagiri (Russian and Kyrgyz sociolinguistics) and those of Shiori 
Kiyosawa (Belarusian sociolinguistics) are becoming increasingly known in 
Slavic and Eurasian sociolinguistics on an international level. 

It must be noted that the so-called Slavic micro (literary) languages have 
attracted the attention of various scholars. For instance, Kazuhiro Sadakane's 
contribution to the sociolinguistics of minority languages such as Lemko, 
Kashubs, and Silesian in Poland should be mentioned in this contei<t. Further
more, Kanarne Okano, the first ever specialist in Rusyn in Japan, actively 
publishes interesting articles on the verbal system of Rusyn in a broader con
text of language contact and typology. One may also mention the scholarly 
activity ofMotoki Nomachi, who has been working on language contact and 
sociolinguistics with attention to small languages such as Kashubian, Banal 
Bulgarian, Gorani and others. 

Lastly, there are scholars who work on Slavic in general. In this context, 
Keiko Mitani 's work remains particularly relevant in Slavic linguistics. How
ever, her recent interest is mostly in Slavic philology in a classical sense, 
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where she has been working intensively on textual analysis and relationships 
between texts. From a younger generation, Naoya Watabe's contributions to 
contemporary Slavic phonology with a focus on phonological alternation 
should be mentioned. 

Regarding institutions dealing with Slavic linguistics, departments of Rus
sian language and literature or Slavic languages and literatures and similar 
units at various universities such as University of Tokyo, Kyoto University, 
Waseda University, and Tokyo University for Foreign Studies have tradition
ally played leading roles. In addition, the Slavic-Eurasian Research Center of 
Hokkaido University may now be mentioned as the most important institute in 
the development of Slavic linguistics; in fact, it has been expanding this field 
on an international scale by organizing numerous conferences and seminars in 
cooperation with distinguished Slavic scholars from both the East and West.2 

Slavic Literary and Cultural Studies (Daisuke Adachi) 
Slavic literary and cultural studies in Japan as well as in many other coun

tries may be grouped into two areas-Russia and Central and Eastern 
Europe. Besides the Japanese Association for Russian and East European 
Studies (JAREES), which is open to specialists from other fields, there are 
two major organizations specially related to Slavic literary and cultural stud
ies. The Japan Association for the Study of Russian Language and Literature 
(JASRLL), the largest Slavic association in Japan (about 460 members), 
gathers Russian-related specialists in the fields of language, literature, and 
culture. Most specialists in Central and Eastern European literature and cul
ture belong to the Japan Society for the Study of Slavic Languages and Lit
eratures (JSSSLL). Both organizations issue an anuual bulletin. 

The reception of Russian literature in Japan was closely connected to the 
modernization of Japanese society. Interest in Russian culture was tradition
ally associated with literary works, especially those of the nineteenth-century 
classic writers, among whom Dostoevsky has enjoyed overwhelming popu
larity: to this day, new translations of his works and those of other relevant 
authors before the Russian Revolution continue to be published. In contrast 
to literature, other "established" cultural spheres in nineteenth-century Rus
sia-art, music, theater, ballet, and architecture-have remained relatively 
little researched. However, a growing diversity within both readers' interests 
and research topics has been observed in recent years. 

We may point out the following transitions in Russian literary and cultural 

2. Here are recent results of cooperation: Danylenko and Nomachi, eds. Slavic on the Lan
guage Map of Europe: Historical and Areal-Typological Dimensions. Berlin/New York: de 
Gruyter, 2019; Stem, Nomachi, and Beli6, eds. Linguistic Regionalism in Eastern Europe and 
Beyond: Minority, Regional and Liteary Microlanguages. Bern: Peter Lang, 2018; Kamusella, 
Nomachi, and Gibson, eds. The Palgrave Handbook of Slavic Languages, Identities and Bor
ders. Basingstoke: Palgrave MacMillan, 2015. 
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studies in Japan: from literature to culture (research objects), from the nine
teenth to the twentieth and twenty-first centuries (research periods), and from 
theory to data (research methods). Following the collapse of the Soviet Union, 
Japanese scholars focused their attention on the study of the Russian avant
garde. The introduction of Futuristic poetry by Mayakovsky and Khlebnikov 
occupied the early stage of Russian avant-garde study in Japan. Nowadays, 
however, specialists such as Masahiko Oishi, Naoto Yagi, Akiko Honda, and 
Aya Kawamura, among others, aim to investigate it more broadly and compre
hensively. Monographs on Malevich, Rodchenko, and Constructivism have 
been published since 2006. The "paper architecture" (architecture that only 
exists on paper) of Soviet avant-garde architect Ivan Leonidov has been ana
lyzed in detail; archival research on Meyerhold and his fellows has been con
ducted. Bakhtin's theories regarding "polyphony," "dialogue," "carnival," etc. 
have become less popular as a matter of discussion, while Russian Formalism 
has been re-evaluated and researched as a cultural phenomenon. Lotrnan's 
works are now studied in their historical situation and context. By reading 
Boris Groys, Katerina Clark, Evgeny Dobrenko and, more recently, Alexei 
Yurchak and Sergei Oushakine, among others, a growing number of special
ists have been engaging in Soviet and Russian culture after the 1920s, includ
ing Socialist Realism (Tadashi Nakamura, Susumu Nonaka, Junua Hiramatsu, 
to name a few). Research on contemporary Russian culture is, however, curi
ously "logos-centered." Mass media studies have been absent so far, while 
many works of writers like Vladimir Sorokin and Viktor Pelevin have been 
translated and studied. Nineteenth-century Russian literature, although still 
considered explicitly or implicitly the "core" of modern Russian culture, has 
lost its monopoly on Slavic literary and cultural studies in Japan. Exploring 
media studies and historical cultural contextualization, researchers such as 
Tetsuo Mochizuki, Satoshi Bamba, Kyohei Narimatsu, and Daisuke Adachi 
are searching for new approaches to nineteenth-century Russian literature to 
uncover its potential. 

Although the nineteenth and twentieth centuries have been the mainstream 
of Russian literary and cultural studies in Japan, collective and continual 
study of eighteenth-century culture, old Slavic literature, folklore and popu
lar culture should be addressed. Specialists in eighteenth-century Russian lit
erature, culture, history, and language organized the Japanese Society for 
Eighteenth-Century Russian Studies, which holds anuual meetings and pub
lishes an anuual bulletin. A study group on Russian folklore also meets anuu
ally, publishing its own bulletin twice a year. The Japan Society of Old 
Believer Researchers, which started its activity in 2012, published an edited 
volume on the history and culture of the Old Believers in 2019. 

The special interest of Japanese scholars in Russian philosophical and reli
gious discourses is worth noting. Topics such as contemporary Russian philo
sophical discourse, the tradition of Platonism in Russia, the relationship 
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between Russian philosophical and religious discourses, and Soviet Russian 
nationalism against the backdrop of religious activities of the Orthodox 
Believers are discussed by Kyohei Narimatsu, Hajime Kaizawa, Sanami 
Takahashi, and others. 

Comparative literary and cultural studies can be roughly divided into three 
themes: Russian emigre literature and culture remains active in studying 
Nabokov and Russian culture in Berlin; led by Mitsuyoshi Numano, scholars 
who try to step over the boundaries of national literature are in accord with 
David Damrosch's idea of "world literature"; and historical research on the 
reception and study of Russian culture in Japan is currently underway. A few 
monographs on the history of translation of Russian literary works have been 
published, focusing on its earliest and most intensive period-the Meiji. 

Central and Eastern European literary and cultural studies in Japan are 
more oriented to the contemporary and Soviet periods, rather than the nine
teenth or earlier centuries. Polish literature is the most studied; writers such 
as Bruno Schulz, Czeslaw Milosz, Witold Gombrowicz, Stanislaw Lem, and 
Olga Tokarczuk have been translated into Japanese, and a number of signifi
cant articles have been written about them. A monograph on Schulz was pub
lished in 2012 by Ariko Kato, editor of a collected volume on his works 
(2013). Kenichi Abe has studied Czech modernist, postmodernist, and con
temporary literature. Belarusian literature is being studied by Go Koshino in 
relation to Chernobyl, war memories, and Svetlana Alexievich. Cultural stud
ies in this area tend to be conducted by a specialist in each national or ethnic 
culture. Polish twentieth- and twenty-first-century art is studied by Akiko 
Kasuya, while Toshino Iguchi published a monograph on the Hungarian 
avant-garde, focusing on Moholy-Nagy. Yiddish literature has been translated 
and introduced by Masahiko Nishi, and Jewish and Romani music have 
become accessible to the ordinary Japanese public owing to Nobuhiro Ito's 
study in the context of Central and Eastern European music. 

Another feature of Central and Eastern European literary and cultural stud
ies in Japan is its comparative and transboundary approach. Comparative lit
erary and cultural research on multinational, multilinguistic and multicultural 
situations is prominent in studies on multinational countries (former Yugo
slavia), regions (Silesia, Galicia) and cities (Prague, Vienna). Satoko Inoue's 
research on Polish migrantliterature in Germany can be situated in this con
text. Collective study on Polish, Czech, Slovakian, and Hungarian avant
garde and contemporary art is being conducted, and has been published in 
several collected volumes. 

Gender has become a critical issue in Japanese academia. Gender studies is 
recognized as one of the fundamental approaches to Slavic literary and cul
tural studies in Japan, although the number of researchers who profess to 
adopt it explicitly is limited. 

Most Japanese scholars in this field have received their PhD from Japanese 
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universities and conduct research abroad, mainly in Russia or Central and 
Eastern European countries, while writing their PhD thesis and/or after 
obtaining their PhD degree. The number of researchers in Japan who are 
native speakers is not substantial; however, these researchers play a crucial 
role in the internationalization of Slavic literary and cultural studies in Japan. 
The 2015 World Congress of the International Council for Central and East 
European Studies (ICCEES) in Japan was an occasion for Japanese special
ists in this field to communicate with diverse international researchers. 

Film Studies (Sawako Ogawa) 
At present, concerning the field of film studies in Japan, there is relatively 

little research on Slavic film culture. Although there are many studies on Rus
sian films from the former Soviet Union, those dealing with Eastern and Cen
tral European films are sporadic. 

In Japan, there have been a number of studies that have taken the theoreti
cal approach of Sergei Eisenstein. Soviet Russian film research began before 
World War II with the importing of Soviet film theory in the 1920s. However, 
Soviet films were banned from being screened due to censorship by the 
Japanese Ministry of the Interior, and were rarely released in Japan before the 
war. Neither Eisenstein's Battleship Potemkin (1925) nor Pudovkin's Mother 
(1926) were released. This created a peculiar situation wherein the theory was 
accepted earlier than the work itself. 

In the same period, when Communism rapidly expanded in the 1920s-30s, 
a trend of "tendency films" (left-wing films) emerged in Japan, and the Soviet 
montage theory prospered. "Montage" became a buzzword, with many intel
lectuals developing their own montage theory beyond the boundaries of film. 
Thus, the "montage" was introduced into Japanese culture as a new aesthetic 
theory and was widely accepted as part of the Soviet culture, energized by the 
left-wing line. The study of montage theory in Japan is a recent research 
trend, detailed in the following two volumes by Kenji Iwamoto: Russian 
Avant-Garde Films and Theatre (1998) and From Silent to Talkie (2010). 

After the war, when the ban on Soviet films was lifted, they were first 
released in Japan exclusively through independent screening activities, which 
peaked in the late 1960s. Thus, as part of the post-war proletarian cultural 
movement, there were multiple voluntary screening activities of Soviet films 
by trade unions and film circles throughout the country. The historical mate
rials of Akira Yamamoto, donated to Kyoto University in 2016, are important 
records of independent screening activities. 

Kazuo Yamada played a central role in the independent screening activities 
and led the study of films made in the former Soviet Union. Yamada authored 
numerous projects, such as the complete translation of Eisenstein's works 
(1973-1993) and a book on Russian Soviet film history (1997). Yamada 
established the Eisenstein Cine-Club Japan in 1990, focusing on monthly 



8 Slavic and East European Journa( 

workshops, publishing news and institutional magazines, planning fihn-related 
events, and conducting international exchanges. Currently, Eisenstein Cine
Club Japan has been taken over by Tom Inoue, and the number of monthly 
workshops has already exceeded 300. Following Yamada, Iwamoto, Yoichi 
Ohira, and Muneaki Hatakeyama's research on Eisenstein continues. 

In this manner, although importing Soviet fihns into Japan was banned 
before the war, the theory of montage was accepted prior to the fihns, and the 
"Phantom Fihn =Potemkin" myth was first created. Following the war, in the 
1960s' political climate, there was a persistent battle for public and independ
ent screenings of Soviet films, which finally led to their release, as well as the 
myth of "Century Masterpiece = Potemkin." This double mythologization 
places particular emphasis cm the theoretical aspects of and research on 
Eisenstein in Japan. 

As described above, the joint development of screening and research is an 
important part of film research. Films from the Yamagata Documentary Fihn 
Festival, which started in 1989, have been submitted to the Yamagata Docu
mentary Film Library, and many of them are related to the society and cul
ture of Russia and Eastern Europe after the collapse of socialism. Discus
sions on this "treasure trove" of recorded films by experts from various fields 
were gathered and published in 2013. Similarly, Curator Takehide Harada of 
Iwanami Hall has been instrumental in releasing Georgian films for many 
years. Harada also published the first full-fledged Georgian film history in 
Japan (2018). Regarding Eastern European film studies, Wakagi Akatsuka 
published a monograph on Czech surrealism centered on Jan Svankmajer, 
including descriptions of all his works, the Czechoslovak "Nouvelle Vague" 
and Czech animation (2008). Another book on Polish culture written by 
Tokirnasa Sekiguchi dedicates one chapter to KrzysztofK.ieslowski (2014). 

Although Soviet film research is not as vigorous as it used to be, a new 
generation of researchers is taking a cultural historical approach to the field. 
Hironobu Baba published a monograph on Andrei Tarkovsky from a thematic 
viewpoint (2002); Masumi Kameda conducted a study on propaganda of 
Yugoslavia's first five-year plan through visual representations, and discussed 
how the "nation" had designed the "people" (2014); Sawako Ogawa focused 
on Russian film history before the Revolution (2016); Akiko Honda, who spe
cializes in architecture, researches representations of the subway and unreal
ized/unbuilt architectural projects in Soviet films; finally, Anastasia Fedorova 
has promoted the history ofJapanese-Soviet film exchange from the 1920s to 
the 1950s in Japanese, centering on Furnio Kamei and Japan's first collabora
tive film with the Soviet Union (2018). 

Russian Language Education (Toshinobu Usuyama) 
Studies of Russian language teaching have lagged comparatively behind 

the studies of Russian linguistics and Russian literature. The full-scale study 
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of Russian language education began only around the year 2000. Despite the 
potential demand for Russian language education research prior to that year, 
we believe that the main reasons for the delay of studies on Russian language 
education were: (1) the lack of university courses or research institutions in 
Japan specializing in Russian language education; (2) the majority of Russian 
language teachers at more than 140 universities in Japan specializing in areas 
different from Russian language education; (3) the lack of expert groups that 
could properly evaluate research content and the academic value of studies on 
Russian language education in Japan. 

Due to the 1991 revision of the law for university establishment standards 
in Japan, the requirement for taking a foreign language in liberal arts educa
tion was no longer necessary. As a result, with the exception of English, sec
ond foreign language education, including Russian, declined significantly at 
universities nationwide. In the faculties of sciences, second foreign language 
subjects, which were required subjects, were immediately excluded from 
liberal arts education. The number of full-time and part-time teachers was 
reduced due to the drastic decrease in students, which led to the decline of 
the language and culture field within the humanities. Those linguistic and lit
erary researchers who faced such critical situations began to improve the 
quality of educational content of the second foreign language and tried to 
focus on fostering interest in the society and culture of that language, in 
order to secure a larger number of students taking courses beginning in the 
late 1990s. 

In the years following the collapse of the Soviet Union, the number of 
Russian language learners increased remarkably due to the expectations 
toward the new Russia in Japanese universities; however, for reasons such as 
Russia's declining position in world politics and economy, the stagnation in 
Japan-Russia relations, and other factors, the number of Russian language 
learners at universities in Japan gradually decreased, and even the signifi
cance of Russian language education was questioned. This crisis made 
researchers aware of the importance of Russian language education and 
studies. Subsequently, the environment for promoting studies on Russian 
language education as an academic field gradually formed around the year 
2000. Therefore, the situation of the relative neglect of Russian language 
education study has somewhat improved. 

Currently, there are two academic organizations promoting academic activ
ities on Russian language education in Japan: the Japan Association for the 
Study of Russian Language and Literature (JASRLL) and the Japanese Soci
ety for the Study of Russian Language Education (JSSRLE). 

JASRLL is an academic organization of about 500 researchers, founded in 
1950, specializing mainly in Russian linguistics, literature, and cultural stud
ies. In addition to activities related to the study of Russian language and lit
erature, the Association conducted questionnaire surveys (1982, 1997) to 
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frame the situation concerning Russian language education at universities in 
Japan and the formulation of guidelines for granunatical terms used in ele
mentary classes of Russian language (1992). In 2000, the Association com
piled and published "Japanese people and Russian language: History of Rus
sian language education" (edited by JASRLL) as a commemorative project 
for the fiftieth anniversary of the foundation of JASRLL. The history of Rus
sian language education in Japan for over 200 years, from 1792 (when drifter 
Kodayn Daikokuya returned to Japan from Imperial Russia) to 2000, is 
described in detail for each period, educational organization, and field. More 
than 40 distinguished Japanese researchers of Russian studies co-authored the 
book and completed it during the eight-year period-this is a meaningful 
study of the history of Russian language education in Japan. 

After the publication of this book, in 2005 JASRLL launched the Russian 
language education committee and has been conducting activities that con
tribute to the expansion of Russian language education. 

Currently, the Japanese Society for the Study of Russian Language Educa
tion (founded in 2000, counting about 100 members) plays the most important 
role in the study of Russian language education in Japan. The society focuses 
on various issues related to Russian language education from the viewpoint of 
theory and practice and aims to develop and extend Russian language educa
tion in Japan. Every year, the society leads a symposium, workshops, summer 
seminars for Russian teachers, and an annual academic conference. 

The society has been publishing an academic journal, "Issues of Russian 
Language Education" (in Japanese or Russian) since 2010, recently putting 
out its tenth issue (2019). It contains articles, reports, notes, materials, and 
reviews concerning Russian language teaching methods, curricula, learning 
achievement methods, second language acquisition, development of educa
tional materials, Russian language education policy, intercultural communi
cation between Japan and Russia, Russian language education as a heritage 
language, and more. The society's steady research activities over the past 
twenty years have created an academic platform for the study of Russian lan
guage education in Japan. 

In Japan, Russian language is taught at universities, technical colleges, and 
high schools. According to a survey by the Ministry of Education, Culture, 
Sports, Science and Technology of Japan (MEXT 2019: 6)3, to which 758 
universities out of 776 universities (82 national, 80 public, 574 private) re
sponded, as of May 2016, 143 universities (43 national, 18 public, 82 pri
vate), representing 19.4 percent of all universities, conduct Russian language 
education as a foreign language subject (second foreign language) in the lib-

3. MEXT (2019),Reform of Education Contents etc. at Japanese Universities in2016 (Over
view) [in Japanese], Higher Education Bureau, Ministry of Education, Culture, Sports, Science 
and Technology, Tokyo, pp. 1-61. 

Recent Trends and Advancements in Slavic Studies in Japan 11 

era! arts course at the undergraduate level. 4 Russian language courses are 
offered at 52.4 percent of all national universities, at 22.5 percent of all pub
lic universities, and at 14.3 percent of all private universities, which indicates 
that a foundation of Russian language education has been formed at national 
universities. 

There are twenty-five universities5 which provide specidlized education on 
Russian language and culture, and Russian area studies at the undergraduate 
level. Out of these universities, the following eight6 have continued to train 
various specialists in the field of Russian study, in particular actively via their 
master's and doctoral programs before and after 2000: Hokkaido University, 
University of Tsukuba, University of Tokyo, Tokyo University of Foreign 
Studies, Kyoto University, Osaka University, Kobe City University of For
eign Studies, and Waseda University. 

In our research, as of April 2019, Russian language subjects have been in
troduced as a second foreign language at only the following two of all fifty
seven technical colleges (fifty-one national, three public, three private): Na
tional Institute of Technology, Hakodate College, and National Institute of 
Technology, Toyama College. 

According to a survey conducted by MEXT (MEXT 2017: 39)7, as of May 
2016, twenty-five of the 4907 high schools (twenty public schools and five 
private schools) teach Russian language in many cases for the purpose of 
international and intercultural understanding education as elective subjects'. 
The given number corresponds to 0.5 percent. Among them, only the private 
Kanto International High School in Tokyo has set up a Russian course as a 
first foreign language. Russian is not taught at elementary and junior high 
schools in Japan. 

As previously indicated, the platform for Russian language education study, 

4. English education is conducted at 99.2% of all the universities that responded. The next 
most common languages are Chinese 82.6%, French 65.1%, Korean 63.7%, German 62.8%, 
Spanish 31.0%, and Russian 19.4%, which takes seventh place. 

5. This group includes the following universities: Hokkaido University, Iwate University, 
Akita University, Yamagata University, Utsunomiya University, University ofTsukuba, Saitama 
University, University of Tokyo, Tokyo University of Foreign Studies, Niigata University, 
Toyama University, Nagoya University, Kyoto University, Osaka University, Kanazawa Uni
versity, Kobe City University of Foreign Studies and other national or public universities, Sap
poro University, Waseda University, Sophia University, Soka University, Hosei University, 
Takai University, Chukyo University, Kyoto Sangyo University, Tenri University and other pri
vate universities. 

6. Universities such as Hokkaido University, University of Tsukuba, Univefsity of Tokyo, 
Tokyo University of Foreign Studies, Kyoto University have been training specialists in the 
fields of Slavic studies too. 

7. MEXT (2017), Situation of international exchange etc. at Japanese high schools in 2015. 
[in Japanese], Elementary and Secondary Education Bureau, Ministry of Education, Culture, 
Sports, Science and Technology, Tokyo, pp. 1--40. 

8. There is only one high school that teaches Polish in Japan. 



12 Slavic and East European Journal 

mainly represented by JASRLL and JSSRLE, has been actively operating, and 
we hope that it will further be strengthened by the active netwoiling of its 
affiliated members as well as by external funding from various organizations. 
Regarding Russian language education at universities, it is important to 
increase the number of private universities introducing Russian language edu
cation. Further, in order to maintain the current level of Russian studies, it is 
necessary to take all measures to prevent the decline of Russian language 
education at national universities. 

SLAVIC STUDIES IN KOREA 

Bora Chung, Yonsei University 

In South Korea, the field of Russian studies came into existence in the 1980s. 
I cannot say "Slavic studies" because there is only one university in the entire 
country where they teach and study other Slavic languages and cultures. Han
kook University of Foreign Studies (HUFS) offers Polish, Czech, Ukrainian, 
Serbo-Croatian and also Hungarian and Romanian, in addition to Russian. 
HUFS opened their Russian department in 1954 and had been the only univer
sity in South Korea for 20 years where one could officially study Russian. 
Korea University opened their Russian department in 1974. Seoul National 
University re-opened their Russian department in 1984 after closing it in 1949, 
which I will explain later in this report. And Chosun University opened theirs 
in 1985. A number of other universities began to offer Russian courses or open 
a Russian department afterwards, from 1987-1988 to around 2000. In the 
period around 2000 to 2003, at the height of the Russian boom in South Korea, 
there were about fifty universities and colleges that either had a Russian 
department or offered a Russian major. This included two-year and three-year 
colleges as well as four-year universities. Today the number has decreased to 
about twenty. 

The situation had to do with Korean history. Russia officially "discovered" 
Korea in 1854 when three Russian ships, including the famous frigate Pal
/ada, arrived at the southern port of Korea. These ships traced the eastern 
coastline towards the north all the way back to Vladivostok. Ivan Aleksan
drovich Goncharov (1812-91) wrote about this journey in his well-known 
travelogue The Frigate Pallada (1858). Also around this time Koreans from 
the northern regions began to emigrate to the Russian Far East and tci the Pri
morskoe region. The Russian Empire at the time needed to populate these 
newly developing areas, and Koreans needed to escape the falling kingdom 
of Chosun and find a place where they could survive. The first Korean settle
ment was established in Ussuriysk near Vladivostok. The Russian Empire 
officially issued visas to Koreans beginning in 1860 and accepted Korean stu
dents into Russian schools. By the end of the nineteenth century there were 
numerous Korean settlements around Vladivostok. Many Koreans from the 
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